Arthur Fleischmann Foundation
Agreement of Loan of Cultural Objects
No. AF3-68/2022

Arthur Fleischmann Foundation
Zmluva o vypozZi¢ke predmetov kultirnej
hodnoty
¢. AF3-68/2022

entered into pursuant to the provisions of Section
659 to Section 662 of the Civil Code (Act No.
40/1964, as subsequently amended) in accordance
with Section 12 (3) of the Act No. 206/2009 on
Museums and Art Galleries and on the Protection
of Cultural Objects and on the Amendment of Act
No. 372/1990 on Petty Offences, as subsequently
amended, and the Edict of the Ministry of Culture
of the Slovak Republic No. MK-2544/2015-
110/11648, as subsequently amended on the
Details of Performance of Basic Professional
Activities in Museums and Art Galleries and on
the Register of Cultural Objects, as subsequently
amended (hereinafter referred to as the
"Agreement").

uzatvorena podla ust. § 659 az § 662
Obcianskeho zdkonnika (zdkona ¢. 40/1964 Zb.
Vv zneni neskorSich predpisov) v sulade s § 12 ods.
3 zék. ¢. 206/2009 Z. z. o muzeach a 0 galéridch
aoochrane predmetov  kultirnej  hodnoty
a 0 zmene zakona ¢. 372/1990 Zb. o priestupkoch
v zneni neskorsich predpisov a Vynosu MK SR ¢.
MK-2544/2015-110/11648 v platnom  zneni
0 podrobnostiach ~ vykonavania zédkladnych
odbornych ¢innosti v miizeach a v galériach a o
evidencii predmetov kultirnej hodnoty v platnom
zneni (d’alej len ,,zmluva®).

Contracting Parties

Zmluvné strany

Lender: Arthur Fleischmann Foundation
Registered office:

Statutory body: Dominique Fleischmann
Employee charged with the implementation of
Agreement: Dominigue Fleischmann
Company's ID No.: 04146395

Contact details:

(hereinafter referred to as the "Lender")

PoZiciavatel’: Arthur Fleischmann Foundation
Sidlo:

Statutdrny zdstupca: Dominique Fleischmann
Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizdacie

zmluvy: Dominigue Fleischmann
Cislo spolocnosti: 04146395
Kontakt:

(dalej len ,,poZiciavatel™)

Borrower: Bratislava City Museum (Miizeum

mesta Bratislavy)

Established under the Deed of Foundation No.

746/2009 by the Capital City of the Slovak

Republic Bratislava as the institution receiving

contributions from the budget of the Capital City

of the Slovak Republic Bratislava.

Registered office: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava,
Slovak Republic

Statutory body: Mgr. Zuzana Palicova, Director

Employee charged with the implementation of

Agreement: Mgr. Zuzana Francova, Curator

Bank:

Organization ID No. (ICO): 00179744

Tax ID No.: 2020801761

Bank account No.:

Contact details:

(hereinafter referred to as the "Borrower")
(Lender and Borrower hereinafter collectively
referred to as the "Contracting Parties")

VypoZiciavatel’: Muzeum mesta Bratislavy
Zriadené¢ Zriad'ovacou listinou HIl. mesta SR
Bratislavy ¢.  746/2009 ako  prispevkova
organizacia Hl. mesta SR Bratislavy.
Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava,

Slovenska republika
Statutdrny zdstupca: Mgr. Zuzana Palicova,

riaditel’ka

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie

zmluvy: Mgr. Zuzana Francova, kuratorka
Bankové spojenie:

ICO: 00179744

DIC: 2020801761

Cislo tictu:

Kontakty:

(dalej len ,,vypozi¢iavatel™)
(poziciavatel’ a vypoziciavatel d’alej len
»zZmluvné strany*)




Article I.
Subject-Matter of the Agreement

Clanok I.
Predmet zmluvy

1. The Lender declares that it is entitled to enter
into this Agreement and to duly fulfil the
obligations arising herefrom, including the right to
dispose of the object of the borrowing for the
purposes stated herein.

1. Pozi¢iavatel' vyhlasuje, ze je opravneny tito
zmluvu uzavriet' a riadne plnit’ z nej vyplyvajice
zavizky, vratane opravnenia nakladat’
a disponovat’ s predmetom vypozicky na tucely
tejto zmluvy.

2. The Lender undertakes to lend to the Borrower
cultural objects in the number of 27 pieces
(hereinafter referred to as the "Objects") free of
charge for temporary use; Objects are specified in
the list with pictorial documentation attached as
Annex No. 1 and being an integral part hereof.

2. PoziCiavate] sa  zavdzuje zapozicat
vypozi€iavatelovi bezodplatne na docasné
uzivanie predmety kultiirnej hodnoty v pocte 27
ks (dalej len ,predmety”), Specifikované

V zozname s obrazovou dokumentaciou, ktory je
ako Priloha ¢. 1 neoddelitel'nou sucastou tejto
zmluvy.

3. The Agreement also includes a certificate of
handover of Objects and a certificate of return of
Obijects.

3. Staéastou zmluvy je aj protokol o odovzdani
predmetov a protokol o vrateni predmetov.

4. The Contracting Parties declare that the Objects
are suitable for temporary use as specified in
Acrticle I1. hereof.

4. Zmluvné strany prehlasuji, ze predmety st
sposobilé na docasné uzivanie podla Clanku II.
tejto zmluvy.

Article 11
Purpose of the Borrowing

] Clanok II.
Ucel vypozicky

1. The object of the borrowing specified in Article
I, paragraph 2 hereof shall be borrowed for the
purpose of display of the same within the
exposition at the Bratislava City Museum -
Arthur Fleischmann Museum, address: St. Biela
6, 811 01 Bratislava, Slovak Republic.

1. Predmet vypozi¢ky vyspecifikovany v Clanku
I, bode 2 tejto zmluvy sa vypoziCiava za ucelom
vystavenia v expozicii v Muzeu mesta Bratislavy
— Mizeu Arthura Fleischmanna, Biela 6, 811
01 Bratislava, Slovenska republika.

2. The purpose may not be changed unless agreed
in writing between the two parties.

2. Zmena ucelu je nepripustna, pokial’ sa zmluvné
strany pisomne nedohodnti inak.

Article I11.
Borrowing Period

Clanok III.
Doba vypozicky

1. The Contracting Parties have agreed on a
definite period of duration of the borrowing,
starting from the date of entry into effect hereof
until 31 May 2027.

1. Zmluvné strany sa dohodli na case trvania
vypozicky na dobu ur€itd, ktora zacina
plynit’ odo diia nadobudnutia t¢innosti tejto
zmluvy do 31. 5. 2027.

2. The Borrower is obliged to return the Objects
not later than on the last day of the borrowing, and
the Contracting Parties shall sign a certificate of
return being an integral part hereof. If the
Borrower wishes to extend the borrowing period,
he shall ask the Lender in writing to extend the
borrowing period 14 days before the expiry of the
agreed period.

2. Vypoziciavatel je povinny vratit predmety
najneskor v posledny den vypozi¢ky, pricom
zmluvné strany podpiSu protokol o vrateni, ktory
je neoddelitelnou stcastou zmluvy. V pripade
zaujmu vypoziGiavatel'a prediZit’ dobu vypozicky,
pisomne poziada poZi¢iavatela o prediZenie doby
vypozicky 14 dni pred uplynutim dohodnutej
doby.

3. The Borrower will provide for and bear the
costs of insurance, documentation, packing and
transport of the loaned Objects from Bratislava to
London after termination of the loan.

3. Vypoziciavatel’ je povinny znaSat’” naklady na
poistenie, dokumentaciu, balenie a dopravu
zapozianych predmetov z Bratislavy do Londyna
po ukonéeni vypozicky.

4. A condition report for the Objects will be
prepared on arrival of the Objects back in London
at the end of the loan. The condition report will be
provided and paid for by the Borrower.

4. Sprava o stave vratenych predmetov bude
pripravena po prichode umeleckych diel spit’ do
Londyna na konci vypozi¢ky. Spravu o stave
poskytne a zaplati vypoZiCiavatel’.




Article IV.
Terms of Borrowing

Clanok IV.
Podmienky vypoZi¢ky

1. The Borrower undertakes to use the Objects in
accordance with Articles I1. to 1V. hereof.

1. VypozZiCiavatel sa zavizuje predmety uzivat
sulade s Clankom II. az V. tejto zmluvy.

2. The Borrower is obliged:
(a) to take and ensure comprehensive security

measures during relocation and temporary
professional placement and display so that
no damage, destruction, exchange, loss or
theft of Objects occurs,

(b) to provide professional protection and
care (electric fire system and electronic
security system) for Objects,

(c) to insure the borrowed Objects during the
whole borrowing period up to the amount
of their agreed value specified by the
Lender; the Borrower will declare this by
the insurance certificate

(d) to ensure optimal climatic, light and
safety conditions in the area of temporary
use of Objects,

(e) to ensure the protection of data
concerning the temporary storage and
handling of Objects,

(f) to prevent unauthorized manipulation of
Objects,

(g) to return Objects without conservation
and restoration interventions, unless
agreed otherwise,

(h) to notify the Lender of any change, threat,
damage or loss of Objects in a timely
manner,

(i) in the event that there is a risk of damage,
to take the necessary measures
immediately to prevent damage, or if the
damage occurred, to ascertain or clarify
the cause of the damage, the author and
the extent of such damage and
immediately inform the Lender thereof in
writing.

2. Vypoziciavatel je povinny:

a) vykonat a zabezpecit’ vSestranné
bezpecnostné opatrenia pri
premiestiiovani a docasnom odbornom
umiestneni  a spristupfiovani tak, aby
nedoslo k poskodeniu, zniCeniu, zamene,
strate alebo odcudzeniu predmetov,

b) =zabezpe¢it  odborni  ochranu a
starostlivost’ (EPS, EZS) predmetov,

C) poistit predmety pocas celej doby
vypozicky na vysku ich hodnoty urcenej
poziciavatel'om, ¢o bude vypoziCiavatel
deklarovat’ predlozenim certifikatu o
poisteni predmetu zmluvy.

d) zabezpedit optimalne klimatické,
svetelné a bezpecnostné podmienky Vv
priestore do¢asného uzivania predmetov,

e) zabezpelit’ ochranu udajov, tykajtcich sa

docasného  uloZenia  a manipulacie
s predmetmi,

f) zamedzit nedovolenej manipulacii s
predmetmi,

g) vratit predmety bez konzervatorskych
arestauraénych zasahov, ak nebolo
pisomne dohodnuté inak,

h) vEas oznamit pozi¢iavatelovi kazda
zmenu, ohrozenie, poskodenie alebo
stratu predmetov,

i) vpripade, ak hrozi vznik Skody, je
povinny uskuto¢nit’ ihned’ nevyhnutné
opatrenia na  zabranenie vzniku $kod,
prip. ak ku Skode doslo, zistit, resp.
objasnit’ pri¢inu poSkodenia, pdvodcu
a vysku vzniknutej Skody a bezodkladne
pisomne informovat’ poZziCiavatela.

3. The Borrower is liable to the Lender for all
damages incurred (theft, loss, destruction and
other damage to Obijects) that arose on the object
of the Agreement or any part thereof during the
period of the borrowing. If the object of the
Agreement is damaged or deprived of its value as
specified in Article | hereof, the Borrower is
obliged to pay compensation of damage to the
extent specified by the Lender. Compensation of

3. Vypozitiavatel' zodpoveda poziCiavatelovi za
vSetky vzniknuté Skody (kradez, stratu, zniCenie
a za iné poskodenie predmetov), ktoré vznikli na
predmete zmluvy alebo jeho casti pocas doby
vypozicky. Ak doéjde k poskodeniu alebo
znehodnoteniu predmetu zmluvy podl'a Clanku I.
tejto zmluvy, je vypozi¢iavatel' povinny uhradit’
Skodu vrozsahu urenom poziciavatelom.
Nahrada Skody pozostava znakladov na




damage consists of the costs of restoration and the
relevant value of the object of the Agreement,
which can reach the maximum amount of the
specified insurance value. In the event of loss,
destruction or theft of Objects pursuant to Article
I hereof, the Borrower is obliged to compensate
the incurred damage in full. The damaged object
of the Agreement or any part thereof remains the
property of the Lender.

reStaurovanie a z prislusnej hodnoty predmetu
zmluvy, ktora moze dosiahnut’ maximalne vysku
stanovenej poistnej hodnoty. V pripade straty,
znicenia alebo odcudzenia predmetov podla
Clanku 1. tejto zmluvy, je vypoziéiavatel' povinny
uhradit®  vzniknutd Skodu vplnej vyske.
Poskodeny predmet zmluvy alebo jeho Ccasti
ostdva majetkom poziciavatela.

4. By this Agreement, the Lender grants to the
Borrower free of charge his consent to reproduce
the borrowed Objects, which are further specified
in Article | hereof for the purpose of their
publication solely in order to promote the
exhibition. The Lender grants the consent free of
charge for the time necessary to achieve the
purpose hereof and to an unlimited extent.

4. PoziCiavatel  touto zmluvou udeluje
vypoziciavatel'ovi bezodplatny sthlas
s reprodukovanim vypozic¢anych predmetov, ktoré
st blizgie §pecifikované v Clanku ., tejto zmluvy
za ucelom ich publikovania vyluéne za ucelom
propagacie expozicie. Pozi¢iavatel’ udel'uje stihlas
bezodplatne na ¢as nevyhnutny na dosiahnutie
ucelu tejto zmluvy a Vv lzemne neobmedzenom
rozsahu.

5. The preparation of visual documentation of
Obijects and the publication of the same in film,
on television, in the press for purposes other than
the promotion of the exhibition may only be
performed subject to the prior written consent of
the Lender. The Borrower is obliged to ensure that
no reproductions of the Objects are made by a
third party for commercial purposes, unless
agreed by the lender in writing.

5. Zhotovenie obrazove] dokumentacie
predmetov, jej uverejiiovanie vo filme, v televizii,
v tla¢i na iné Ucely ako na propagaciu expozicie
je mozné len svopred udelenym pisomnym
suhlasom  poziCiavatela. VypoziCiavatel je
povinny zabezpe€it, aby sa ziadne reprodukcie
predmetov nevyhotovovali  tretou osobou na
komerény ucel, pokial to pozifiavatel' pisomne
nedohodne inak.

6. When presenting the Objects, the Borrower is
obliged to specify that they come from the
Lender's collections as follows: Arthur
Fleischmann Foundation / Nadacia Arthur
Fleischmann.

6. Vypoziciavatel je povinny pri prezentacii
predmetov uviest, Ze pochadzaji zo zbierok
poZzi¢iavatela v zneni: Arthur Fleischmann
Foundation / Nadacia Arthura Fleischmanna.

7. The Borrower shall deliver to the Lender free
of charge publications and printed materials
containing reproductions of the borrowed Objects,
within 30 calendar days of their issue; this shall be
without prejudice to the obligations under Act No.
212/1997 on Mandatory  Publication  of
Periodicals, Non-Periodicals and Reproductions
of Audio-Visual Works, as subsequently
amended.

7.  VypoziCiavatel  doru¢i  poziciavatel'ovi
bezplatne  publikdcie atlaené  materialy,
v ktorych sa nachadzaji reprodukcie

vypozi¢anych predmetov, a to do 30 kalendarnych
dni od ich vydania. Tym nie st dotknuté
povinnosti podla zakona ¢&. 212/1997 Z. z.
o povinnom vytlacku periodickych publikacii,
neperiodickych  publikdcii a  rozmnozenin
audiovizualnych diel v plathom zneni.

8. The commitments and obligations of Borrower
under paragraphs 1 to 8 of this Article shall arise
at the moment of handover and acceptance of
Objects upon confirmation of the certificate of
handover and acceptance of cultural objects for
temporary use (Annex No. 2) and they shall
terminate upon return of the same based on
confirmation of the certificate of return of
temporarily used cultural objects (sample) (Annex
No. 3). Both certificates are attached hereto.

8. Zavdzky a povinnosti vypozi¢iavatela podla
bodu 1 az 8 tohto ¢lanku plyni odovzdanim a
prevzatim predmetov na zéklade potvrdenia
protokolu o odovzdani aprevzati predmetov
kultarnej hodnoty na docasné uzivanie (Priloha ¢.
2) a konCia vratenim na zaklade potvrdenia
protokolu o vrateni doGasne uzivanych predmetov
kultarnej hodnoty (vzor) (Priloha ¢. 3). Oba
protokoly tvoria sucast’ tejto zmluvy.

Article V.
Special Provisions

Clanok V.
Osobitné ustanovenia

1. The Lender is entitled at any time, without
prejudice to his potential further claims against

1. Poziciavatel' je kedykol'vek opravneny bez
ujmy na svojich pripadnych dal§ich narokoch
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the Borrower, to demand return of the object of
the Agreement due to serious reasons. Such
serious reasons shall be especially:

() any breach of the Borrower's obligations

hereunder

(b) any threat or neglect of care by the
Borrower

(c) any use contrary to the Agreement, in
particular the transfer of the object of the
Agreement to third parties.

vo¢i  vypoziciavatelovi vyziadat si predmet
zmluvy zo zavaznych dovodov spit. Zavaznymi
dovodmi st najma:

a) kazdé porusenie povinnosti
vypoziiavatela vyplyvajucich z tejto
zmluvy

b) kazdé ohrozenie alebo zanedbanie

starostlivosti vypoziciavatel'om

C) kazdé pouzitie vrozpore so zmluvou,
najma postupenie predmetu zmluvy tretim
osobam.

2. The Borrower shall bear the costs of premature
transport of the object of the Agreement or any
part thereof back to the Lender in full.

2. Vypoziciavatel' znasa naklady na predcasnil
prepravu predmetu zmluvy alebo jeho casti spat’
pozi¢iavatel'ovi v plnom rozsahu.

3. The Lender reserves the right to withdraw any
of the loaned pieces provided that at least a6
months notice is given in writing. The number of
the withdrawn pieces must not exceed one fourth
of the loaned pieces. The Lender shall bear the
costs of premature transport of the object of the
Agreement or any part thereof back in full.

3. Pozi¢iavatel’ si vyhradzuje pravo vziat' si spat’
vypozi¢ané predmety za podmienky, Ze v tejto
suvislosti zasle druhej zmluvnej strane pisomné
oznamenie najmenej 6 mesiacov vopred. Pocet
takto spat’ vzatych predmetov nesmie presiahnut
jednu  Stvrtinu  vypoziGanych  predmetov.
PoziCiavatel znasa naklady na predcasnu
prepravu predmetu zmluvy alebo jeho Casti spit’
v plnom rozsahu.

Article VI.
General and Final Provisions

Clanok VI.
Vseobecné a zaverecné ustanovenie

1. The Contracting Parties declare that the
information provided in the heading hereof is true
and up-to-date and undertake to notify the other
Contracting Party without undue delay of any
change thereof which may affect the performance
of the contractual obligations. They are aware that
due to failure to notify such fact, they shall bear
the consequences that may arise for the other
Contracting Party from unfamiliarity with such
information.

1. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze udaje uvedené v
zahlavi tejto zmluvy st pravdivé a aktudlne a
zavizuji sa vzajomne bez meskania oznamit
druhej zmluvnej strane kazdu zmenu, ktora by
mohla mat" vplyv na plnenie zmluvnych
zavdzkov. Su si vedomi, Ze pri neoznameni
takejto skutoCnosti budi znasat nasledky, ktoré
mozu druhej zmluvnej strane z neznalosti tychto
udajov vznikn1t'.

2. The Contracting Parties acknowledge that this
Agreement is a mixed contract for the borrowing
and use of a work.

2. Zmluvné strany berii na vedomie, Ze tato
zmluva ma povahu zmies$anej zmluvy o vypozicke
a pouziti diela.

3. All documents related to this Agreement shall
be delivered to the addresses of the Contracting
Parties specified in the heading hereof. The
shipment is considered delivered on the date of its
personal delivery, on the date of its delivery via a
postal company or other courier, or on the date of
refusal to receive delivery of the shipment by the
addressee. If the addressee does not receive the
shipment and it is deposited at the post office or
with another courier, the item is considered
delivered on the third day after it was deposited
so, even if such deposit does not come to the
notice of the addressee.

3. Pisomnosti v suvislosti s touto zmluvou sa
dorucuji na adresy zmluvnych stran uvedené v
zahlavi tejto zmluvy. Zasielka sa povazuje za
dorucenu v den jej osobného odovzdania, v den
jej dorucenia prostrednictvom postového podniku
alebo iného dorucovatela alebo v den odopretia
prevzatia zasielky adresdtom. Ak si adresat
neprevezme zasielku a tato bude ulozena na poste
alebo u iného dorucovatela, zasielka sa povazuje
za dorucenu na treti dent od jej uloZenia, a to aj
vtedy ak sa adresat o tom nedozvie.

4. The relations of the Contracting Parties which
are not regulated herein shall be governed by the
relevant provisions of Act No. 40/1964 (Civil

4. Vztahy zmluvnych stran, ktoré nie st upravené
v tejto zmluve, sa riadia prisluSnymi
ustanoveniami  zdkona  ¢.  40/1964  Zb.




Code), as subsequently amended, Act No.
206/2009, as subsequently amended and Edict of
the Ministry of Culture of the Slovak Republic
No. MK-2544/2015-110/11648, as subsequently
amended, and other provisions of the relevant
legal regulations of the Slovak Republic.

(Obcianskeho zakonnika) v zneni neskorSich
predpisov, zakona ¢&. 206/2009 Z. z. v zneni
neskorSich predpisov a Vynosu MK SR ¢. MK-
2544/2015-110/11648 v platnom zneni a d’alsimi
ustanoveniami prisluSnych pravnych predpisov
SR.

5. In the event of non-compliance with the
conditions set forth herein, the Borrower is
entitled to unilaterally withdraw from this
Agreement. In such case, Agreement shall be
terminated on the date of delivery of the notice of
withdrawal from the Agreement to the Lender.
The Borrower shall bear the costs of transporting
the object of the Agreement back to the Lender in
full.

5. V pripade nesplnenia podmienok uvedenych v
tejto zmluve je vypoziCiavatel opravneny
jednostranne od tejto zmluvy odstapit. V takomto
pripade sa zmluva ru$i diom dorucenia
oznamenia 0 odstupeni od zmluvy
poziCiavatel'ovi. VypoziCiavatel zndsa naklady
na prepravu predmetu zmluvy spat’
poziciavatel'ovi v plnom rozsahu.

6. The Contracting Parties agree that all disputes
arising with respect to performance hereunder
shall be settled preferentially by mutual
negotiation and agreement. In the event that a
suitable solution cannot be found in the dispute,
either of the Contracting Parties may apply to the
competent court in the territory of the Slovak
Republic.

6. Zmluvné strany sa dohodli, ze vSetky spory,
ktoré vzniknu v stvislosti s plnenim podla tejto
zmluvy, budu rieSit predovsetkym vzajomnym
rokovanim a dohodou. V pripade, Ze sa nepodari
najst v danom spore vyhovujuce rieSenie,
ktorakol'vek zo zmluvnych stran sa moze obratit
na prislusny sud na tizemi SR.

7. The Contracting Parties agree to disclosure of
the full wording of this Agreement in the Central
Register of Contracts kept by the Office of the
Government of the Slovak Republic.

7. Zmluvné strany suhlasia so zverejnenim plného
znenia tejto zmluvy v Centralnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

8. The content of this Agreement may be amended
or supplemented only in the form of numbered
amendments executed in writing, which shall
enter into force upon signature by authorized
representatives of both parties and become
effective on the date following the date of
disclosure of the same in the Central Register of
Contracts kept by the Office of the Government of
the Slovak Republic.

8. Zmenit alebo doplnit’ obsah tejto zmluvy je
mozné len formou ocislovanych dodatkov v
pisomnej forme, ktoré  nadobudnii platnost
podpisom  opravnenych  zastupcov  oboch
zmluvnych stran a u¢innost’ dilom nasledujacim
po dni zverejnenia v Centrdlnom registri zmlav
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky.

9. The Agreement is executed in four (4)
counterparts being all valid as original, of which
the Borrower shall receive three (3) counterparts
and the Lender shall receive one (1) counterpart.

9. Zmluva je vyhotovena v styroch (4)
rovnopisoch s platnostou originalu, z ktorych
vypozi¢iavatel dostane tri (3) vyhotovenia
a poziciavatel’ jedno (1) vyhotovenie.

10. The Agreement shall enter into force on the
date it has been signed by the authorized
representatives of both Contracting Parties and
shall take effect on the date following the date of
disclosure of the same in the Central Register of
the Contracts kept by the Office of the
Government of the Slovak Republic pursuant to
Section 47a of Act No. 40/1964, Civil Code, as
subsequently amended and Act No. 211/2000 on
Free Access to Information and on Amendments
to Certain Acts (Freedom of Information Act), as
subsequently amended.

10. Zmluva nadobuda platnost diom jej
podpisania opravnenymi zastupcami oboch
zmluvnych stran a ucinnost’ ditom nasledujicim
po dni zverejnenia v Centrdlnom registri Uradu
vlady SR v zmysle § 47a zakona ¢. 40/1964 Zb.
Obciansky zakonnik v zneni neskorsich predpisov
a zakona ¢. 211/2000 Z. z. o slobodnom pristupe
k informéaciam a 0 zmene adoplneni niektorych
zakonov (zakon o slobode informéacii) v zneni
neskorsich predpisov.

11. Should any provision hereof become invalid,
this shall not affect the other provisions of this
Agreement. The Contracting Parties are obliged to

11. Ak by sa niektoré ustanovenie tejto zmluvy
stalo neplatnym, nebuddl tym dotknuté ostatné
ustanovenia tejto zmluvy. Zmluvné strany st
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replace the invalid provision without undue delay
with a new one, corresponding to the purpose of
this Agreement pursued by the Contracting Parties
at the time of its execution.

povinné bezodkladne neplatné ustanovenie
nahradit novym, zodpovedajicim ucelu tejto
zmluvy, ktory zmluvné strany sledovali v Case jej
podpisu.

12. The Contracting Parties declare that they have
entered into the Agreement upon their free will
and that it was not entered into in distress and
under unfavourable conditions.

12. Zmluvné strany vyhlasuji, Ze zmluvu
uzatvorili na zaklade ich slobodnej vdle, nebola
uzatvorena v tiesni a za nevyhodnych podmienok.

13. The following annexes shall form an integral
part hereof:
(@) Annex No. 1 - List of Cultural Objects

(b) Annex No. 2 — Certificate of Handover
and Acceptance of Cultural Objects for
Temporary Use

(c) Annex No. 3 — Certificate of Return of
Temporarily Used Cultural Objects
(sample).

13. Neoddelitelnou stcastou tejto zmluvy sa
prilohy:
a) Priloha ¢. 1 — Zoznam predmetov
kultarnej hodnoty

b) Priloha ¢. 2 — Protokol o odovzdani
a prevzati predmetov kultirnej hodnoty na
docasné uzivanie
c) Priloha ¢. 3 — Protokol o vrateni
docasne uzivanych predmetov kulturnej
hodnoty (vzor)

Done in London, date: 27 July 2022

For and on behalf of the Lender:

Dominique Fleischmann
Arthur Fleischmann Foundation
Done in Bratislava, date: 26 July 2022

For and on behalf of the Borrower:

Mgr. Zuzana Palicova
Director, Bratislava City Museum

V Londyne, dia 27.7.2022

Za poziciavatela:

Dominique Fleischmann
Arthur Fleischmann Foundation

V Bratislave, dia: 26.7.2022

Za vypoziciavatela:

Mgr. Zuzana Palicova
riaditel’ka Miizea mesta Bratislavy




Annex No. 1/Priloha ¢. 1

List of Cultural Objects
under Agreement of Loan of Cultural Objects No. AF3-68/2022 /

Zoznam predmetov kultirnej hodnoty

k Zmluve o vypozicke predmetov kultarnej hodnoty ¢. AF3-68/2022

No | AFF Title/Nazov Date Insurance | Picture/Snimka
/C. | Cat. Measures / Rozmery /Datovanie | €/Poistna
No /C. | height x width/length x hodnota €
AFF depth
Ivy$ka x $irka/dizka x
hibka
1. 294 Salome — Naomi, fibre 1970s/ 2.800
glass, 70. roky
33 x26 x30cm/ 20. stor.
Salome — Naomi,
laminatovy odliatok
2* |30 Girl carrying her brother, 1950s/ 5.500
bronze, 50. roky
33x14x11cm/ 20. stor.
Dievca nestice svojho
braceka, patinovany bronz
3.* |89 Acrobats, silver, malachite, | 1970s/ 2.100
14x9x7cm/ 70. roky
Akrobati, striebro, malachit | 20. stor.




4* 191 Frolic, silver, stone 1979 2.100
8x7x3cm/
Frolic, striebro, kamen

5* 1100 Lizards, Perspex, 1966 8.200
31x31x10cm/
Jastericky, plexisklo

6.* | 122 Judgement of Paris, 1970s/ 8.200
Perspex, 70. roky
20x14x14cm/ 20. stor.
Paridov sud, plexisklo

7* | 134 Four evangelists, Perspex, | 1966 11.000
40x50x8cm/
Styria evanjelisti, plexisklo

8. 189 Runding a Rmpang 1970s/ 16.400
returning home from rice 70. roky
fields, bronze, 20. stor.
54 x 60 x 30 cm/
Runding a Rmpang sa
vracaji domov z poli,
bronz

9, 200 Susannah and the Elders, 1960s/ 13.700
Perspex, 60. roky
76 x 51 x 18 cm/ 20. stor.

Zuzana a starci,
plexisklovy reliéf




10.

208

Angel of the Annunciation,
polyester, aluminium,
Perspex, marble

61 x 56 x 28 cm/

Anjel Zvestovania,
polyester, hlinik, plexisklo,
mramor

1968

8.200

11.

212

Cyrano de Bergerac,
bronze,

130 x 56 x 35 cm/

Cyrano de Bergerac, bronz

1944

16.400

12.

274

Dominique Fleischmann,
bronze, stone,

23 x 20 x 20 cm/
Dominique Fleischmann,
bronz, kamen

1962

8.200

376

St Gregory the Great,
bronze, Perspex,

48 x 25 x 18 cm/

Sv. Gregor, bronz,
plexisklo

1986

4.100

14.

492

Pope Paul VI, resin,
57 x 38,5 x 40 cm/
Papez Pavol VL., zivica

1965

6.900
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15.

493

St Francis of Assisi, resin,
46 x 49 x 30 cm/

Sv. FrantiSek z Assisi,
zivica

1960

8.200

16.

19

Kassi, bronze, mosaic,
63x495x25¢cm—
mosaic;

42 x 23 x ca.22 — head cm/
Kassi, bronz, mozaika

1979

9.600

17.

155

Quartett — water sculpture,
Perspex,

124 (73+51) x 51 x 10

¢ ca. 120 cm/

Kvarteto — fontana,
plexisklo

1970

16.400

132

Autumn, Perspex,
16 x 16 x 16 cm/
Jesen, plexisklo

1967

5.500

19.

167

Antelopes, Perspex,
102 x 130 x 2 cm/
Antilopy — panel, plexisklo

1960s/
60. roky
20. stor.

8.200
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20.

193

Madonna and Child, resin,
wood, glass mosaic,
106 x 51 x 17 cm/

Madona a diet’a, epoxidova

Zivica, drevo, sklenena
mozaika

1964

4.800

215

Madonna and child,
bronze,

24 x8x8cm/
Madona a diet’a, bronz

1963

4.100

22.

283

Mary-Ellen Barton, resin,
mosaic, 47 x 51 x 25 cm/
Mary-Ellen Barton,
polyester, mozaika

1980

8.200

307

Ocean Il., Perspex,
20x 12 x6¢cm/
Ocean II., plexisklo

1970s/
70. roky
20. stor.

4.100
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24, | 431 Homage to the Big Bang, 1982 6.900
resin, Perspex

61 x 25 x 25 cm/
Pocta Velkému tresku,
zivica, plexisklo

25. | 494 Three Angels in Abalone 1973 4.100
* shell, silver,
29 x 22 x 20 cm/

Traja anjeli v musli
Abalone, striebro

26. | 498 Calvary, Corpus on 1965 4.100
* Wooden Background,

bronze on wood,

42 x 29 x 20 cm/

Kalvaria, Ukrizovany —
korpus na drevenom pozadi

27. | 176 Young Lovers, bronze, 1970s/ 4.100
* 30x 18 x13cm/ 70. roky

Mladi milenci, patinovany | 20. stor.

bronz

Insurance value in total: 202.100 € / Poistna hodnota celkom: 202.100 €

* indicates that the Cultural Objects must be displayed in a closed display case /
oznaéeny predmet kulturnej hodnoty musi byt’ vystaveny v uzatvorenej vitrine




Annex No. 2

Priloha ¢. 2

Certificate of Handover and Acceptance of
Cultural Objects for Temporary Use
under the Agreement of Loan of Cultural Objects
No. AF3-68/2022

Protokol o odovzdani a prevzati predmetov
kultirnej hodnoty na docasné uzivanie
podl'a Zmluvy o vypozicke predmetov kulturnej
hodnoty ¢. AF3-68/2022

Article I.

Clanok I.

Lender: Arthur Fleischmann Foundation
Registered office:

Employee charged with the implementation of
Agreement: Dominique Fleischmann

(hereinafter referred to as the "Lender")

PoZidiavatel’: Arthur Fleischmann Foundation
Sidlo:

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie
zmluvy: Dominique Fleischmann

(d’alej len ,,poziciavatel™)

Borrower: Bratislava City Museum (Miizeum
mesta Bratislavy)

Registered office: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava,
Slovak Republic

Employee charged with the implementation of
Agreement: Mgr. Zuzana Francova, Curator

(hereinafter referred to as the "Borrower")

VypoZiciavatel’: Miizeum mesta Bratislavy

Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava, Slovenska

republika

Zodpovedny zamestnanec vo Veciach realizacie
zmluvy: Mgr. Zuzana Francova, kuratorka

(d’alej len “vypoziciavatel™)

Article 1.

Clanok II.

1. The Lender hands over and the Borrower
accepts cultural objects in the number of 27
pieces, specified in Annex No. 1 being an integral
part of this Agreement, for temporary use of the
same as provided for in Article I. paragraph 1 of
the Agreement.

Condition: the Objects are in good condition

1. Poziciavatel odovzdava a vypoziciavatel
prebera na do¢asné uzivanie podla Clanku I.
bodu 1 zmluvy predmety kultirnej hodnoty
Vv pocte 27 ks, Specifikované v Prilohe ¢. 1, ktora
je neoddelitel'nou stucast’ou tejto zmluvy.

Stav: predmety su v dobrom stave

Done in Bratislava, date:

Handed over by:

Dominique Fleischmann
for and on behalf of the Lender

Accepted by:

Mgr. Zuzana Francova
for and on behalf of the Borrower

V Bratislave, dia

Odovzdal:

Dominique Fleischmann
za poziciavatela

Prevzal:

Mgr. Zuzana Francova
za vypoziciavatel'a
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Annex No. 3

Priloha ¢. 3

Certificate of Return of Temporarily Used
Cultural Objects (sample)
under the Agreement of Loan of Cultural Objects
No. AF3-68/2022

Protokol o vrateni do¢asne uZivanych
predmetov kultiirnej hodnoty (vzor)
podla Zmluvy o vypozicke predmetov kultirnej
hodnoty ¢. AF3-68/2022

Article I.

Clanok I.

Lender: Arthur Fleischmann Foundation
Registered office:

Employee charged with the implementation of
Agreement: Dominique Fleischmann

(hereinafter referred to as the "Lender")

PoZiciavatel’: Arthur Fleischmann Foundation
Sidlo:

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie
zmluvy: Dominique Fleischmann

(dalej len ,,poziciavatel™)

Borrower: Bratislava City Museum (Miizeum
mesta Bratislavy)

Registered office: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava,
Slovak Republic

Employee charged with the implementation of
Agreement: Mgr. Zuzana Francové, Curator

(hereinafter referred to as the "Borrower")

VypoZi¢iavatel’: Miizeum mesta Bratislavy

Sidlo: Radni¢na 1, 815 18 Bratislava, Slovenska

republika

Zodpovedny zamestnanec vo veciach realizacie
zmluvy: Mgr. Zuzana Francova, kuratorka

(d’alej len “vypoziciavatel™)

Article 1.

Clanok II.

1. As provided for in Article 1. paragraph 1 of the
Agreement, the Borrower hands over and the
Lender accepts cultural objects in the number of
27 pieces, as specified in Annex No. 1 being an
integral part of this Agreement.

1. Vypoziciavatel odovzdava a poziciavatel
prebera podl'a Clanku I. bodu 1 zmluvy predmety
kultirnej hodnoty v poéte 27 ks Specifikované
Vv Prilohe €. 1, ktora je neoddelitel'nou sucast’ou
tejto zmluvy.

Condition: Stav:
Donein................. , date V oo, , diia
Handed over by: Odovzdal:

Mgr. Zuzana Francova
for and on behalf of the Borrower

Accepted by:

Dominique Fleischmann
for and on behalf of the Lender

Mgr. Zuzana Francova
za vypoZziciavatela

Prevzal:

Dominique Fleischmann
za poziCiavatel'a
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